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Aufdach-Modulmontagesystem TRIC A HDC

On roof module mounting system TRIC A HDC

Montage sur toiture TRIC A HDC

Sistema de montaje de módulos TRIC A HDC

Sistema di montaggio moduli sul tetto TRIC A
HDC
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Wichtige Hinweise

● Die Auslegung des Montagesystems (Dachankerzahl,

Schienentragweite etc.) ist projektbezogen entspre-

chend den vorgegeben Normen (DIN1055-4 und -5,

Wind- und Schneelasten an Gebäuden) durchzuführen.

Die Auslegung wird in einer getrennten Technischen In-

formation "Statische Auslegung Montagesysteme"

detailliert beschrieben.

● Voraussetzung für den bestimmungsgemäßen Einsatz

ist immer ein geeigneter Befestigungsuntergrund, der

die auftretenden Kräfte (Gewichtslast, Wind und

Schneelast) aufnehmen kann.

Important notes

● The dimensioning of the mounting system (number of

roof anker etc.) should be specifically carried out for

each individual project, following the specified structu-

ral engineering standards and regulations.

● Prerequisite for the proper application always is a solid

mounting base that can accommodate the occurring

forces (weight, wind and snow loads).

Notice importante

● Le dimensionnement du système de fixation (nombre

des pattes de fixation, distance entre deux pattes etc.)

doit être calculé en fonction des donnés du projet et

devra satisfaire aux normes spécifiés.

● Une structure de base appropriée pouvant résister aux

efforts en présence (poids, vent et neige) représente la

condition préalable au respect des normes.

Observaciones importantes

● Hay que realizar el dimensionamiento del sistema de

montaje (número de anclajes de tejado etc.) orientado

al proyecto y conforme con las normas.

● Un subsuelo de fijación adecuado que puede absorber

las fuerzas surgiendas (fuerzade peso,carga eólica y por

nieve) es siempre condición de utilización

Informazioni importanti

● Il dimensionamento del sistema di montaggio (numero

delle staffe di ancoraggio, portata delle guide etc) deve

essere eseguito considerando le norme rispettive.

● Deve essere garantita un'adeguata sottostruttura per il

montaggio cioè di una sottostuttura ingrado di sostene-

re le forze (peso proprio, carico di vento e di neve) che si

verranno a creare.
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Kreuzverbund (nur bei Bedarf),

Cross bonding (only when required),

Montage en croix (uniquement en cas de besoin),

Montaje en cruz (sólo en caso necesario)

Connessione ad incrocio (solo se necessario)
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Potenzialausgleich, Equipotential bonding, Compensation de potentiel, Equilibrio del potencial, Potenziale di equalizzazione




